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EMBASSY OF JAPAN
HANOI

Hanol, Septembar 10, 2020

Excellency,

I have tha honour to refer £Eo the recent discusaions held
betwean the represantativags of the Government of Japan and of the
Government of the Sosialist Republic of Viet Nam [hersinafter
referred to as ‘*the Recipient”) concerning Japanese economic
cooparation to be extended with a view to promoting the economic and
social development of the Socialist Republic of Viet Nam. I have
Eurther the hencur to propose on bahalf of the Government of Japan
the following understanding:

1. 1) For the purposse of coantributing to the implementation
of the Project £for Buman Rasource Development Scholarship
{(hereinafter referred to as *“the Project”) by the Recipient, the
Government of Japan has decided that a grant up bEo seven hundred and
Bevanty-four million Japanese Yen (¥774,000,000} {hersinafter
referred to ag “the Grant”) will be extended to the Reclpient, aubject
to the relevant lawg and regulations and budgetary appropriatione of

Japan.

t2) The Grant will be made available by concluding a grant
agraament betwaen the Recipient or its designated authority and the
Japan Internaticnal Ccoperaticon Agency (JICA) (hareinafter referred
to as “the G/A*).

{1} The terms and conditlone of the Grant as well as the
procedures for its utilization will ba governed by the G/A within
the geope of the prasent underatanding.

2. The Grant will he available during such period as may be
gpecified in the G/A, provided that the perlod will be beatween the
date of entry inte force of the G/A and December 31, 2038. The periocd
may be extended by mutual consent betwesaen the authorities concerned
aof the two Governments.

Hias Excellancy

Mx. PHUNG XUAN HHA

Minlster of Bducation and Training

of the Socialiat Republic of Viet Nam
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3. The Grant shall be used by the Recipient properly and
excluaively for the purchase of such producte and/or pervicea
neceasary for the implementatiom of the Project as may be apecified
in the G/A (hereinafter respectively refearred to as the “Products”
and the “Sexrvices®).

4. The Recipient or its designated authority shall enter into
contracts in Japanese Yen with Japaness nationals for the purchase
of the Products and/or tha Services {The term “Japaness naticnala*
in the present underatanding weans Japanese phyeical persons or
Japanese juridical persons contrelled by Japaness physical perscons
and registered in Japan.). Such conitractm will be verified by JICA
tc be eligible for the Grant,

5. The Grant will bLe executed by JICA, in accordance with the
provieicne of the G/A, by making payments in Japanese Yen te an
acgount to be cpaned in the name of the Reciplent at a bank in Japan
deaignated by the Reciplent or its designated autherity.

6. (1) The Recipient shall take nacesgary messures:

{a) to ensure that customs dutiea, intarnal taxesg and other
fiscal levies which may be imposed in the country of the
Recipient with respect to the payment carried out for and the
income accruing from tha supply of the Producta and/or the
Services are axempted or borne by ite designated authority and
shall not be covered by the Grant;

(o) to give due environmental and aoclial consideration in
the implementation of the Project;

{c} Lo accord the Japanaese physical persons and/or physical
persons of third vountries whome services may b= reguived in
connection with the supply of the Products and/or the Services
guch facilities as may be neceasary for their entry into the
country of the Recipient and mtay therein for the parforwance
of thelr work; and

{4} to bear all the expenges, other than those covered by
the Grant, necesgary for the jmplementation of the Project,

{2) While ensuring fair treatment of acurces of information,
the Recipient shall provide the Government of Japan with necessary
information, including information on corrupt practice, related to
the Project.

i3} With raegard to tha shipping and marine insurance of the
Products, the Recipisnt shal) refrain from imposing any restrictione
that may hinder fair and free competition among tha shipping and
marine insurance companies.
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{4} The Products and/or the Services ahall not ba exported
or re-exported from the countyy of the Recipient.

7. The two Sovernments shall consulk wikh each other in respect
of any matter chat way arise from or in connection with the present
understanding.

I have further tha honour to proposs that this Note and Your
Excellency’s Note in reply confirming omn behalf of the Recipient the
foregoing understanding shall conatitute s Agreamsatt betweeno Ehe
two Governmants, which shall snter into foxce om the date of Your
Excallency’s Note in reply.

I avail myself of this cpportunity to extend to Your Excellency
the assurance of my higheat consideration.

VAN @

YAMADA TAKIO
Ambagsador Bxtracydinary
and Rlenlpotentiaxy of Japan
t» the Socialist Republic of Viet Mam
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Racord of Dipcussicons

#With r=farence to the Exchange of Hotea betwsen bhe Sovernment
of tha Scocimlist Republic of Viet Nam (hareinafter referved to ax
“the Recipiesnt~} and ths Govermnment of Japars dated Ssptembar 10,2030
concarning Japaness econcmic cooperaticn to be axtended with & view
to promoting the economic and socdial devalopment of the Socialist
Republic of Viat Yam {hereinafter referred te am “the Exchange of
Motwx*}, the represpentativas of the vietnameps Delegution amnd of the
Japanegse Delagation wish to recoxrd the Followlng:

1. With regaxd to paragraph 3 of tha Exchange of Notes, the
representacive of the Japanese Delmgation statext that Lha Government
cof Japan understands tLhat tha Recipient will cake necesgary Measurss
to prevant any offer, gift or paymant, consideraticn or hanefit which
would be construed as a corrvpt practice in the country of the
Reciplent from being mada am an inducemsnt ba or raward for the award
of the contracts reaferred to in paragraph 4 of the BExchangs of Hotes.

2. The represancative ¢f the Vietnamass Dalegation statsd that

the Vvietnarese Dealegation has no objection to the statewment by the
raprasantative of the Japanese Delegation refarrsd to above.

Hanci, Saptembar 10, 2030

NN e

PHUNG XTIAR HHA YAMADFE. TREID
Minister of Bducation and Training Ambzssador Extracrdinary
of the Socialist Republic and Plenipotentiary of Japan
of Viat Ham to the Racialist Republic

of Yiat Nam

- |
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Hanol, Septambar 10, 2020

Excellancy,

I have the honour to acknowledge Lthe recelipt of Your
Excellancy s Wote of today's date, which reads as Ioilownm:

I neva tha bhanour to rafer to tha racentc discussions hald
between the rapregontativesx of the Govermment of Japan and of Ehe
Govermoant of the Socialist Republic of Viet Ham (herwinefker
rafarrad to as “tha Recipient™) concerning Japinesa econownio
cooparakion to ke sxtended with a visw fo promoting tha aconomic and
pocial development of the Scocialist Republic of Wiet Ham. I have
further the honcur to propoas ol behalf of the Government of Japan
tha following undexatanding:

1. {1} For the purpcas of contributing to the implamantaticn
of tha Project for PRuman Rapource Developmant Scholarship
{hereinafter referred to mm *“the PFrojast”) by the Zeclpiant, the
Govertunant of Japan bas decided that a grant up b0 ssven hundrad and
sevanty-four mwillion Japanese Yen (¥W774,000,008) {hereinafcar
rafarrad to as “tha Sranc”) will be extended to tha Racipient, subjack
Lo the ralsvant laws End regulatione and budgetary appropriationa of
Japan.

(2 The Grant will ba made avallable by conciuding a grant
agreement betwsan the Recipisnt or ito deoignated authority and the

Japan Intarmational Cooperation Agency (JICR) (hereinafter refarred
to am *the G/A~) .

£3] The taroy and conditions of thw Grank as well as ths
prooedurss £or ics utilization will be governed by the G/A within
tha acope of the presant understanding.

2. Tha Grant will be avallabla during such pariod aa may be
spaciffied in the G/R, provided that tha period will be betwasn tha
diatm of sncry intoe force of the G/A and December 31, 2028. The period
way be axtendad by mutual congant habwesn the avehoricisa congoersed
of Lhe twh Govarommntcs.

Hip Excellsacy
Mr, YAMADA TAKIO

Ambaseador Extracrdinary and Plenipotenciary of Japan
to the Scciallst Republic of viet Fam
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3. The Grant shall be uwsed by cthe Recipient proparly and
axclusively Cor the purchape of such producks and/or Surtvicars
necessary Lor che lmplementation of che Project s may be spacifisd
in the G/a (hereinafter rappectively referred to as the “Products®
and the "EBervicesa”).

q. The Recipient or itm demignated authoricy shall enter inta
contracts in Japanese Yen with Japanese nationsls for the purchase
of tha Products and/sx the Servicea (Tha term *Japanees naticnals”™
tn the present underatanding means Japacase rhysical perasons or
Japaneee juridical pearsons controlled by Japaness physical parsons
and ragistersd in Japan.). Such contracts will he verified by JICA
ta be aligible for the Grant.

5. The Grant will bm axacuted by JICA, in accordance with the
provigicne of the G/A, by making paymenta in Japanege Yen to an
account to be openad in che name of tha Recipient a& a bank in Japan
dasignated by the Recipient or its designated authority.

g, {1] The Recipiect shall take necagmary medoures:

(a} L0 ensure Ehat customs dutles, intermel taxes and other
fiscal levies which may be ilmposed in the country of the
Racipient with regspect to the payment carriad cut for and the
income accruing from the supply of the Productm and/cr the
Services are exanpbed or borne by its designated authority and
ahall not be covered by the Grant;

(b} to give dus anvirosmental and socisl compideration in
the implementation of the Frojectk;

([} to accord the Japarees physical perwvons and/cr physical
perdcns of third countries whoss pervices may be required in
commection with the mupply of the Praducte and/or the Zarvices
such facilitier as may be naceasary for Eheir entry tnco the
country of the Recipient and ptay therein for the performance
of their woork, and

{d) tc bear all the expensus, cther than those coversd by
the Grank, neceasary for the implemantation of the Projectk,

{2) While anguring fair treatment of sources of information,
tha Reciplent zhall provide the Governmant of Japan with nacessary
information, ipcluding informatcion oo corrupt practies, related bo
the Projectk.

(3) With regard to the shipping and marine insurance of tha
Products, the Reuciplent shall refrain Erem impousing any restrictions
that may hinder failr and free compabikion amenyg the shipping and
marine insurance companies.

]
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{4) Tha Products and/or the Sarvices ghall not be exported
| or ra-sxported from the countyy of bhe Recipient.

7. The two Goverpoents ahall congult with sach othar in respect
of any pacter that may srise from or in conpection with the presant
underatanding.

I have further the honour Lo propoess that thie Note and Your
Bxcellency’a Nobe in reply confirming on behalf of the Recipisnt the
foragoing undermtanding ahal)] conatitukbe AR agreamant cetwasn the
twa Goveriuencs, which ahall enter inte force oo tha dace of Your
Excallancy's Nots in raply.~”

I have further Lthe honour to cenfirm on behalf of the
Goverruant of the Scocilalist Rapuklic of Viek Mam tha forsgodng
underatanding and £o agres that Your Excsllancy's Nots and Ehis Hotm
in raply mhall comstitute an agresment between the two Dovarnments,
which phiall enter into Eorcm op the dete of this Hote in raply.

I avail myuself of chis opportunity to axesand to Your RExceallency
tha assuranca of my highest consideration.

FHUNG XOAN NHA
Minister of BEducation and Training
of tha Sogziplist Republic of Viat Kam
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Record of Digeussicns

With reference to the Exchange of Roter batwesn the Covernment
of Japan and thes Government of the Socialist Republic of Viet Nam
{hereinafter referrad to ag “the Recipient®) dated Ssprsmbar 10, 2020
COMCRrning Japanese econcmis ¢ooperation to be extended with a view
to promoting the economic and social development ©f tha Socialist
Republic of Vier Nam (hereinafter rafarred to ag *the Bwxchanga of
Roteg™), the reprepentatives of thi Japanese Delegacion and of the
Vietnameoe Delegation wish to regord the folleowing:

1. With regard to paragraph 3 of the Exchangs of Notes, the
reprasentative of the Japanese Delegaticn staced that the Sovernment
of Japan understands that the Racipient will take necsssary measurwssn
Lo pravent any offer, gift or payment, congideracion or benefit which
would be construed as a corrupt practice in the country of the
Recipient from being made as an inducement to or reward for the award
of the contrasts referrad to in paragraph 4 of the Exchange of Notes,

2. The representative of the Vietnamess Delegaticn sotated Ehat
the Vietnamese Delegation has no cbjection to the statewent by che
Ieprasantative of the Japanese Delegation referrsd to abova.

Hanoi, Septacher 14, 282H

YAMADA TAKIO PHUNG XUAN NHA
AnkEansador Extraocdinary Minister of Bducation and Training
and Flenipotentiary of Japan of the Socialisr Republic
te tha Socialiat Republic of Viet Nam

af Viec Ham





